
Résumé 38-1, 29-52 Anna-Maria De Cesare 
Le but de cette analyse consiste à fournir une description linguistique de deux 
lexèmes italiens dont on ne dispose pas encore de traitement systématique : il 
s'agit des adverbes davvero et veramente, correspondant grosso modo au français 
vraiment. En partant des observations contenues dans les grammaires de l'italien, 
l'analyse proposée s'intéresse aussi bien à leur comportement syntaxique que 
sémantico-pragmatique. 
Au vu de la complexité du comportement linguistique de davvero et veramente, 
d'une part, et de leur grande ressemblance, d'autre part, la description proposée se 
limitera à en fournir une analyse commune. Cette analyse constitue par conséquent 
le premier volet d'une description exhaustive de ces deux lexèmes. 

 


